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1. BU®IC
SRR L0 7 7 Y AFEOBFHELD ) B, ARTLENHIFHDIE, L
ZHRONDE X9 % [ZEHE] Th o,

(1) a. Ce livre se lit facilement.

b. Cet appareil se manie difficilement. (Zribi-Hertz 1982)
(2) a. Le vin blanc se boit frais.

b. Le caviar se mange avec de la vodka. (Ruwet 1972)

AR, EHAHO (20072) ZETRE L7z TR Scl | [Rse 728 |
D&RIZODTNT T A (FRZEh i (1a-b), (2a-b) (ZHY) D)y % HE
AT, EWHRMINE DS O5H %479 FIFEE T 28481 [#HE] ©
Hb,

2. FRREIEI &R

R SC O BRI % T UEIRER I Feah L7258 & L C, £ 97 Condoravdi
(1989) # H, T 72y, Condoravdi i, H IR CIZB W THEMEL (generic
quantification) & «event» IZ7zW L TITObNAbDET L, TDIH 2T, [&=
1tF (quantifier) ] [HIFRHES (restrictor)] [#ZAEME (nuclear scope)] 7&K

3ok R VT, PRI (Ba) OEMEREZ (3b) O L) IR T 5,
(3) a. This bread cuts smoothly.

b. G [e: bread(x), cut(e), Patient(e, x)] [smooth(e)]
(Condoravdi 1989 : 18)

(3b) 12BIT 5 «G» [ FHMIEE T (generic operator) TdH b HIEREIZIE [ A
AN ¥ MH event argument] TH 5 «e» BSA-TW5h, (Bb) X [Z /x> %4
HEV) ARy ME, —MEICAL = XIZHEITT 5] LEATTIENTE S,
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—7Jj Fagan (1992) 1%, "R CICBIT 28MEA0IZ A N2 MIlzw LT
PNLLDTERWERGHT 5. I, (4) DX H3d7 & 2 EBIZIE—
JEL ZOMANDMEDONZ LA THETHNHL I L ZRMLE LTHIT,
HRBESIEBOFER 2 —RILL 2 D TIE R E v ),

(4) This shoe organizer mounts securely on a door or against a wall.
(Fagan 1992)

Z LTSI B VTR, SEflbid A Ny b TR, BEEEEICW

LTIThNE EFERTL2DTH %,

(4) O X9 %LERBII, PR CIEMOFER E— KL L7z D TiE %R w
&9 Fagan (1992) OFiRIE, 220 dimhzdboboLEbhs,

3. 7L RABOSHNEFIEBEN— [FEEXE] & [RETZHE]| —

FNTIET T Y ABOZEINFHIRE LW E ) B2 NEh, X
FO (2007a) FIZBWT, 77 Y AFEOSTENFIRE S, [HRHEEC] &
[RETZEE] D57ODO TR 7 FAXRKFTRETH S & FR Lz, P
TENL, EFEHEREIIA LN VbW D [HHE] &IZIZRROMEEO b oL
WHZENRTEDLY, LTO (5a-b) BEOREMNLEBITH S,
Crp A SCB o 2 B Y PRI R S0
(5) a. Ce livre se lit facilement. [= (1a)]

b. Cette étoffe se repasse rapidement. (Zribi-Hertz 1982)

=5 [RETZHENIINS L3RV EEOREL2IDTHL, LT
DFIRT LI, S0 2008 4 TITTRGT 5 ENTE 5,
(RET B OB IR
(1) [##] o) 74 2 EET HEMEREE L
[H7 A4 3R LTG0 LERENLSED (6) BINIHcb,
(6) Le vin blanc se boit frais. [= (2a)]
(i) HICES) T4 3EEET, BENFREBNZ L0
(A7 A 23— RICEPL L THRENL ] EMRENLGE0 LT (6) O, B
FORD (7) DL BINZOBITH %,
(7) Le francais se parle aussi au Canada.

(i) FHRFGRAJEAE DS A 7% b D
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(8) La question se traite actuellement a I'Assemblée?.
(Zribi-Hertz 1982)
FEORZMICMER TSNS (8) BEOREWLHITH L,
O LARE, [P RSB | [R5 13288 | ol )s 2 I BT, TR
W% % 2 THIz\v,

4. BEBFEEEEL
4.1. BEEDIRETRE (B3]

BRID X912, 77 ¥ AFFEOZETRE L, [etre +8E77 | DIERER
L HITFNZEL IR R Y, BIfEE% «par NP» & LTHIRT A2 EATE
2\

(9) a. *Ce livre se lit facilement par Paul.
b. *Ce genre de livres s'achéte par les étudiants.

COBEEEZR L 2\ &) Kk, AR (middle voice) OHEEEIL
ROBLEN BV &, O EDOHIOBRCTH 5 [ HFEM A spontaneous middle |
(B ZER PR SC—0Ek [z EIE ] LI CTE 25 @) 2 Sk L
72bDREEER DT ENTE D, 54 (1997:24-25) 1% [B3E] LH CERBE
ADS, BEEDONMER LICBELHLZVHERFLZ RS I ENTEL L) Ik
BT, SEINHAHORESHEL L2 DL RS, 72 2RV ETHE
D FaTEOPHERT 28] ORBETREREZESETVRLLEER DI LN
TE5H, TOBRRLLLZD1E (10) DL LXLOHFLETH S,

(10) Ropas  tagsa-ku-n  mayu-pi.

clothes wash-REFL.3SG river-in

‘The clothes are washed in the river.’

Bey 1997)
TR E ) TN THRIEE NS Lo 72RIEIEE 212w (p. 25),
727Ess (1997) 13, 2o vioiz [T FaT7ikox KB E L S5

WKEHTERWVET I HICBWT, ARS VD se 0L A2 HEH LD IZ, B
B, ZHE LTEERET 2RMAIE->T D] (p.25) Lwv)e ANSA
VEEOD [se ZB | XEENT5 A4 TOHDOTIEH 525, BfEEORHLHFTO
Thbdo T LTT7 T AFFEOZENNFRE L, RO IR D
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BEPSWRIET F 2 TREOBNEL, [%5 ] & LTI IR R b D2 L
t/\X)._éO

4.2. TE1b] & 2BESEEDER

SZENFHRRE B AR S e wEES 1L, [#1L quantification | 12X -
TIRMENDEEZ DL ENTED, ZOHE, HIL (8), T74bb 3HiTH
7er AT (i) ©X9 %, BRFGRGVEESHS 7% [RE TBEL] OB)E
FiE, [FEElk] 2235281085, —F, [HHEEC] oSBT
LOBMET L, #FRE S (generic operator) 2L 2EALIZE o TS
b EHEZAHT LN TED, Fagan (1992) 137 7 ¥ AGEO RS (RfEIZB
W [ZBIERME] EFATYL DOk IET) (2, BESERIR
MBI E NS b D &, fF1EM (existentially) IR END O H 5 L ig
WL, BBEOBOVLEDE LT, 20 Zribi-Hertz (1982) 2L 263 (8) %
HF T2 (pp. 162-163)0

FNTRIFHDL A7 (1), (i) IHLT S, BHEMEKREERT [RET
ZEE T2 e INHOE [FMEAL] ICXAERE 2 Tw5
Z LIS TH B8, BIEIL, ZORACOEEAN [ (BE) BFE] Z2od, £
ned THEFE (XM Boh, L) ETHL, KEIZBVWTIEINS
DY ATIEHLTHNEAT) o

5. BMEEDHRIMEE 1 N2 b OREIE

DTo X)) HReETxEHMoIE, [BENFR] 25R83 %3 (habitual
sentences) CTH Y, 3HOFTHEHTWZIE (i) IKEHEINLHDTH 5,
(11) a. Le francais se parle aussi au Canada. [=(7)]

b. Ce modeéle se fabrique en Chine.
INSDOXOFEFITRIITIE R Ve A FFTDANTRCT T v AFEEFT
HBIFTERwL, FEOADPT T [ZO8E] 2EL DI Tldkhv, 2212
BT [RIML] OHE > TV E0IE TEIEFE] TldZ , THRF (1
Y] HoTH L,

—h, kD (12) O L) %TITED B
(12) Le vin blanc se boit frais. [= (2a)]
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JFiDFETV R, [Hl#] oBEREETHAIIEY 17 (1) IH8EESn,
HICHENEL 2R T 250 LMBRENHE5I12E5 147 (i) &%b. W
FTNOWERE 2T 5120, SOXIEBOA N2 b (HRFE) 2Kkl
2ODTHLHEERIIEZ D, V)T A2 EET 5 [EMAEEC] OBET
HoTh, Whwa [HEH] OBELIIRLRY, 2o [JEtk] T3 E%H
ANZNTES 2 WIS 2 WIZEAUSET 2 REWEE TIE v, F5 I3
1 (2010:75) 12BWT, [RETZHM] oflzr (12) &, 2HTH [HH
RECHL oflse (4) (BDUFIC (13) & LCTHB) L, winhd B
W] ThHHHOD, UTOL) RIENEOOND Z & i L7z,
(13) This shoe organizer mounts securely on a door or against a wall.
[=(4)] (Fagan 1992)
(12) O%E, 72LPIZETA Y ORDEKRZ &M 2O E IR, WL LTk
Gl ZEDPHENDFERE LTHGLTWwDY, 2oL T ERL TS
DOEAS R RETHDIE [AH] THBH, T LT (13) oA, AN
(shoe organizer) 2BEZR EIZL >N EETEA2HE ) ML, HANZODL D
OWHWEEICL Y ETERE ST L2HEMTH Y, [AMI 2 Ad 2411
e TORIZBWT [HERESCEL] X, Le fer s'oxvde rapidement. D X9
ZIEWRGBRZ [H3E] 13V EWVR 5,

[BE] e ) 7013, MBI Z [HHESC 2955 TRl & I38R% 0,
NHOBEHRD LN TEREINDESEDTH L, NADHEED K LT T DT L,
[HLE ] OAEIZ D% 25> T DTH B, B (13) @ [HAN] OBED X
I, [72e2—BHZNPHHENZ B TRETHL | Lz B
Tldve UEDEENS, (12) ©F A4 TOLIBWTEH, 42 b &L
L 7oA LD TN T b L) TP TE L,

2HiTHAI & D12 Fagan (1992) X, Whw 2 [HRRESC] IZ8EHD A X~
Fae—fAL L7z b DO TR B\ E ERT b, Z0MERIE, 7 T ¥ AFEORIRIE
BOZETRIELD ) B, Fand [RETZEHE ] LIRS DITHLT 0
L ODDBILR, Hil- FA VBBV THABTEH L0 HS5ND (14)-(15)
DX BB RS L I E A RICT 2 0IChALTRY, Thb
% Condoravdi (1989) 5\ L9 %, A XY M BHELLZODTHD L
9 (p.159)
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(14) Harlequins ... are those lighter-than-lightweight pastel paperbacks
that sell in drugstores right between the magazines and the Stephen
Kings.

(15) Das ... schreibt sich ohne e.

‘That ... is written without an e’
(VL k., Fagan 1992) ¥
Fer oL, FEARMIZIZZ O Fagan (1992) ORI,

6. FMHNXEICHNS N3 ZENFIRIEX

KOOV TEZTHL ),
(16) Cette phrase s’'analyse de la maniére suivante.
COBITE ARFEICIRT &, [2OTRDTFoO L) 12aEnsl wnwy s
B MMLTHY, 5 T4 OEEILVZIE [Tl BPELESNL,
Co [WEl OFRIZEZALHTLL2Dh, WhWwa [HEE] 25613,
[Whe] DEYV T4 2 EETH01E) 2T 1T 5. LeLiHS (16) 13 de la
maniére suivante &\ 9) BREEDRIFAUEZ - TR Y, £OHIIBWT [
K] EAMEDORLELLDTH S,

(16) 1FL LA [RETZHN] OFFHELERLZTRETHS 9 LIRIZ
LoTUE, [ZOLE—MRIZUTO L) IZGITENTn S| &) BIEOMFR D
TRETH B I EBENTFHAT TV S,

(16) 2B [WHe] OoFEDL T2, BMEEORMBIEIC L > THHATZ 2 L
WTEDLDTIERVIEL ) o [#EDPR->TH ] 2D LX) R THMAITDILS
LTAHDD [WHRE] XD T DThbL, 1272F0E, wxmfbil &
LEEEMEEOMROBHIE, MARZ [T OBE721T TR, [
il OE®REZLObOTHIUEL, [RETZHT] IZHIWREINE LR 5,

Kageyama (2006) (&, RSB AEEEETEOBRMEL, EXod
DEERGR RS, & 5122 IE [ER L ~)LIREE individual-level predicate |
ELTOATA Y ARFMAT 2L 0TERL, LA [WHE] OEF) 7112
HoowzborEz % (pp.95-96), ZORMNLTIUE, (16) DL %k
SETZBMOLIROLNS [Tl OEF) 71 bMHETE S,

(16) LFRD Y A4 TORET B OFIRME L, FMms &, BEiEE
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FERENDTFAMIEGHAEND,, BHMHEMEEZEET L2 LI12LD, Hk
FO—MEEELLSIELL M) v 7R EZRL, O ERREBIEICO L H -
T DOTH5B 7,

7. % FE

Pik, TR \IEB LA S, 77 ¥ AFEOZBIN IR L 54 L7z,
CoOWXORY [l BLU [HEE] o5 ) 714, &2 VIIEEFRL,
BEMER 2R T 53, S5 ITIEFRIBIEAE SIS Lk &, IR#k
IR OISR E B FIBIH OBIfRZ: &2 30§ 51213, BREWRN TR LS
WEEMEE O SITSA RIZEBb b, 4R ESICERERERTHE 2V,

B

1) 7272, 30 (2010) CTIRIE Lz & )12, HEESEORMECE 75 v AFEO R RIESC
BOZENHERELE, Fo72 MUBBOLDOERZLTIVOR, L) HE
FEIN T2,

2) BARMCEZRO—EOWIE (FEA 1994, 1996 %) I2BWTIE, (8) X)Xy
b RLR RGO BN, ZEIRYTHREMESCCIE R <, THEE] (harmashE) & LT
DHEEND. EHEHIL, (8) DL RBAEIEEOTFAELHOLNIZEL 5SS
X, THZ] Tld%e < =8 (WERMH0 ] LR RTIEE L 5,

3) Fagan (1992) (215 Dfl% «non-core cases» EIMFATWS (p. 159),

4) Bz (15) &, Fagan (1992) 2% Jantti (1978) 2 55JHL72dbDTH S,

5) HEFHIIHI (2007h) I2BWT, 205 A TOML % G kse 728 O f)RHE L
w, [RETHE]L THEE] 05720882550 Lz,
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